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Byn wmakamanma Tinaepaeri (QpazeoNloTHsUIBIK OIipIiKTEepIiH YITTHIK—MOJCHH epeKIIeTIKTepi Typajibl
alThLIAbI.
Summary
This article devoted to the problem of national-cultural specific of phraseological units in the languages.

OTPAKEHUE HAIIMOHAJIBHOM KAPTHUHBI MUPA BO ®PA3EOQJIOTM3MAX
C CEMAHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM «BPEMSI»
(Ha MaTepHaJie PyCCKOT0 M AHTJIMICKOTIO SI3bIKOB)

B.H.CemeHiok —
maeucmpanm 1 kypca, KazHITY umenu Abas, Anmamul

B nanHoIt cTaThe paccMaTpUBAIOTCS TUIIBI (PPa3eoNOrH3MOB C CEMAHTHYECKIM KOMIIOHEHTOM «BPEMsD) U
poGJIeMBl IEpeBOIa TAKUX (HPAa3e0IOrU3MOB C AHTIIMIICKOT O SI3bIKa HA PYCCKHH U C PyCCKOT0 Ha aHTTIMHCKUH.

BnaronpusTHbIe yCIOBUS IJIS MCCIEIOBaHMS (DPa3eoJOrMUYECKUX CHCTEM PA3IMUYHBIX S3BIKOB CO37alia
YCHIIMBIIAsICS B TIOCHCTHHE NCCSATHIETHS TEHACHIMS K H3YyYCHHIO S3BIKA KaK CpEeICTBa KOMMYHUKAIIHH,
HEpa3phIBHO CBS3aHHOTO C  OCOOEHHOCTSMH HAIlMOHAJBHOH KyJIBTYphl HOCHTENS S3bIKA. OTOT IPOLECC
COIPOBOXKIACTCS] CTAHOBJICHHEM TaKMX OTpaciel sS3bIKO3HAHMS KaK: JIMHTBOCTPAHOBEIEHHE, 3THOJIMHIBHUCTHKA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, STHOICHXO-JTMHIBUCTHKA M T.n. Ha HeoOXoAMMOCTh M BaXKHOCTh COIOCTABICHHOTO
moaxoJa K M3YUCHHMIO (pa3cosioTHH PA3IMYHBIX SA3bIKOB HEOJHOKPATHO YKa3bIBAId MHOTHE H3BECTHBIC
nuarBucThl (B.B. Bunorpanos,P.A. bynaros, M, M. Komnbuienko, A.E. TaxumypoToB u 1ip.), IpeACTaBUBIINE HE
TOJIBKO pa3BepHYTHIC NEeUHULIN MOHATUS «(HPa3eonoru3M», HO U Kinaccu(uKarum ¢ppa3eonoru3MoB Ha OCHOBE
BEAYIINX XapaKTepHBIX INpPHU3HAKOB. Tak, Hampumep, Mo MHeHuio B.B. Bunorpamosa, ¢pazeonorusm — 3T0
«UENIOCTHAsT COUHMIIA, HIUOMa, YCTOMYMBOE COYETaHHE CJOB, KOTOPOE XapaKTEepU3yeTCs MOCTOSHHBIM
JICKCHYECKUM COCTaBOM, TPaMMATHYECKUM CTPOCHHEM M M3BECTHBIM HOCHTENISM JAHHOTO SI3bIKA 3HA4YCHUEM (B
OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB — IePEeHOCHO-00Pa3HbIM), HE BBIBOAMMBIM U3 3HAUEHHS COCTABIIAIONUX (Ppazeosorusm
komnoHeHTOB [1, 453]. A.B. Kynun onpenensetr ®F (dpazeonornyeckyro eIMHAIY) KaK «yCTOMYHUBOE COUCTAHHE
CIIOB C OCJIOKHEHHOH CEMaHTHKOH, He o0pasyromieecs Mo MOPOXKAAIOIIUM CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUM MOJIEIISIM
MepeMeHHBIX cJIOBOcodeTaHui» [4, 257].

BonpIIMHCTBOM ~ aBTOPOB  XapaKTEPHBIMH  OCOOEHHOCTAMH  ()pa3eojOrM3MOB  IPH3HAIOTCS:
BOCIIPOM3BOJMMOCTb, CIOXHOCTH U IIOCTOSHCTBO COCTaBa, CEMAaHTHYECKass HENEeIMMOCTh. OJTH CBOICTBa
MPOSBIIOTCA Y (Pa3eoIOru3MOB JIOOOI0 €CTECTBEHHOTO S3bIKa, B TOM YHCJIE — PYCCKOTO U aHIJIMIHCKOro,
ompenessiroT ocodeHHocTH nepesoga @E ¢ omHOoro s13p1ka Ha IPYyTroi.

BocnpousBogumocTs  ¢pazeonorusmMa 3aKiry¥aeTcs B TOM, YTO B OTJIMYHE OT CBOOOIHBIX
CIIOBOCOYETaHUH, KOTOPBIE CTPOSITCA HAMU HETIOCPEACTBEHHO B PeUH, (hpa3eoNoru3Mbl yIoTpeOISIOTCS B TOTOBOM
BHJIC, TAKMMH, KAKUMH OHH 3aKPEIUIIMCh B S3bIKE, KAKUMU X YACP)KUBACT HAIlla IaMATh. Tak, HalpuMep, CKa3aB
“a bosom ” /rpynb, oymia, cepiie/, aHTIMYaHUH 00s3aTenbHO npousHecet “ friend “ /mpyr/ (ae pal /mpusrens,
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COTOBApHIII), BOCIIPOU3BO/IS 3aKPEIUBIIYIOCS B aHTIIMICKOM sI3bIKe (ppa3zeoornueckyro eaunuiy a bosom friend
/cepIeqHbIi IpyT/.

®pazeooru3Mel Beer/ia CI0KHBI 110 COCTaBy, OHH 00pa3ylOTCsi COSAMHEHNEM HECKOIBKUX KOMIIOHEHTOB,
UMEIOIINX, KaK MPaBHJIO, OTACIBHOE ylIapeHHe, HO HE COXPAHSIOIINX IPH TOM 3HAYCHUE CaMOCTOSTENBHBIX
ciioB. Hanpumep: Hold one's hand /Bo3aepxkatbcest oT yero-nu6o/; Honest to God! = Buoum boz!

®dpazeonoru3Mbpl CeMaHTUYECKH HEIENUMbI, OHH MMEIOT OOBIYHO HEepacuJCHEHHOEe 3HauyeHHe, KOTOpoe
MOXHO BBIPAa3UTh OJJHUM CIIOBOM: Lose one's head = pacmepamucs; Lose one's heart = enooumocs, Make a poor
mouth = npubeoHAmbCA.

[IpaBma, »Ta 0OCOOEHHOCTH CBOWCTBEHHa He BceM (pazeonorusmaMm. Ecte u Takue DE, xoropsie
MIPUPABHUBAIOTCS K LIEIOMY OIHCATEIbHOMY BhIpaxkeHuto. Hanpumep: Have a green thumb = sonomeie pyxu (o
cagoBonax); Have all one's goods in the shop window = ewicmasname nanoxas,Have a lot on the ball = 6vimy
ouenb cnocobnvim. Kak npaBuiio, Takue Gpa3eosoru3Mbl BOSHUKAIOT B pe3yJbTaTe 00Pa3HOr0 MepeOCMBICICHHS
CBOOOIHBIX CJIOBOCOYETAHHUH.

®pazeonoru3Mel B OTIIMYME OT CBOOOIHBIX CIOBOCOYETAHHN XapaKTepHu3yeT MOCTOSHCTBO cocTaBa. ToT
WIM WHOM KOMIIOHEHT (ppa3eosiornu3Ma Hejb3si 3aMEHHTh OJM3KMM I10 3HAYCHHUIO CIOBOM, B TO BpeMs, Kak
CBOOOJIHBIE CIIOBOCOUYETAHMS JIETKO JOMYCKalT Takylo 3aMeHy. Hampumep, Bmecto a ladies’ man (= damckui
V2OOHUK, 106e1ac) Hellb3s cKas3aTh a gentlemen' women. Bmecro lady luck (= eocnosica yoaua) ve ynorpeobnsiercs
man luck. Mexay TeM Kak CBOOOJHBIE CIIOBOCOUYETAHHUS MO3BOJISIOT 3aMeHY KOMIIOHEHTOB: To read /write/ a book
/ a novel/ a story/.

OnHako HEKOTOpBIE (hpa3eoIOru3Mbl UMEIOT BapuaHTel: With all one's heart /ot Bcero cepaua/;With all
one's soul /0T Bcelt mymn/.

Tem He MeHee, CyIIECTBOBaHHE BapHaHTOB HE O3HA4YaeT, YTO B OSTHX (pa3eosioru3Max MOXKHO
MIPOU3BOJILHO OOHOBJIATH COCTaB. DTO CBUJETEIBCTBYET O IPEICKa3yeMOCTH KOMIIOHEHTOB ()pa3eosorH3MOB.
BoipmnHCTBY (hpa3eosiorn3MoB CBOMCTBEHHA HENPOHUIIAEMOCTh CTPYKTYPBI: B UX COCTaB HEJb3sl MPOH3BOJIBHO
BKJIFOYATh Kakue-mu0o 1eMeHThl. Tak, B cocTaB (ppaseonorusma Lares and penates (= domawnuil ouae) HENb3s
BBECTH JIONOJHUTEIBHBI KOMIOHEHT Very lares and penates. VICKiroueHHE COCTaBISIOT (hPa3eosiOrH3MBI,
KOTOpBIE JIONYCKAIOT BCTaBKy HEKOTOPBIX yTouHsroumx cioB. Hanpumep: To learn one's lesson = usgneus ypok;
To learn good lesson from something = u3zenieusb ypox u3 uezo-nuoo.

CTpyKTypHOH OCOOCHHOCTBIO OTJENBHBIX (PPa3eoIOrU3MOB SBISETCSA HAMYME Y HUX yCEUCHHOU (OPMBI
Hapsay ¢ monHol. Tak, B aHTTIMICKOM SI3bIKE YIIOTpeOIIsttoTes monHast U yceuenHast popmsl OF A friend in need is
a friend indeed (= Opye nosnaemcs 6 6ede) u A friend in need (= 3axadviunsiii Opye).

Cokpamnienne cocraBa (hpaseonoru3sma B MOJOOHBIX CIydasX OOBSACHSIETCA CTPEMJICHHEM K SKOHOMHUU
PEYEBBIX CPEJICTB, HO MHOT/Ia IPUBOAUT K HOJIHOMY MEPEOCMBICIICHHIO 1 I3MEHEHHIO 3HaueHUs (paseosioruzma.

®dpazeonoruzMaM MpHUCYIA YCTOWYMBOCTh TpaMMATHYECKOW (OPMBI MX KOMITIOHEHTOB: KaKIIbIi YJICH
(pa3eosorn4ecKoro Co4eTaHusi BOCIPOU3BOIUTCS B ONPEACICHHONW IpaMMaTHYecKOi (GopMme, KOTOPYIO Helb3s
MPOU3BOJILHO HM3MEHSTh, T.C. HENb3sS 3aMEHATh (OPMbI MHOKECTBEHHOTO YHCNIa CIMHCTBEHHBIM W HA00OPOT,
CpaBHUTENbHBIC CTEMICHH UMEHU MPHIAraTeIbHOrO U Tak jJajee. JIMib B 0COOBIX CIydasx BO3MOXKHBI BapHaIlUU
rpaMMaTHYecKuX (GopM B cocTaBe OTIeNbHBIX (ppazeonorusmoB. Hampumep: To gather up the thread (s) (=
BO300HOBHTH Kakoe-1bo 1ieno); To get into deep water (= monacTts B 3aTPYJHUTEIHHOE MOJIIOKECHUE).

s GonbIMHCTBA (Ppa3eoTOrH3MOB XapaKTEPEeH CTPOTO 3aKperuieHHbIA MopsiIoK cinoB. Hanpumep: 4 lay
figure (MaHekeH) He figure lay.

B T0 ke Bpems (ppa3eonoru3Mpl IIaroiIbpHOTO THITA, TO €CTh COCTOSIME U3 IJIArojia v 3aBUCSIIUX OT HEro
CIIOB, JIONMYCKAalOT IIEPECTAHOBKY KOMIIOHEHTOB. HEOTHOPOIHOCTh CTPYKTYphl psiza (pa3eosorn3MoB
00BsCHSIETCS TeM, 4TO (hpa3eosorusi OOBEAUHACT JOBOJBHO MECTPHIN S3BIKOBOM MaTepHal, MpUYeM TIPaHHUIIBI
HEKOTOPBIX (hpa3eoornuecKkux EIUHHI] OYEepPUEHBI HEJOCTATOYHO ompeneneHHo. [4,157] B cBs3u ¢ a3tum
BO3HUKAIOT pa3lINuHbIe CIOKHOCTH ITPH MEPEBOJIE TAHHON KaTeropuu (pa3eoioru3MoB

Boobmie, mepeBox (pa3eonoru3sMOB € CEMaHTHYECKHMM KOMIIOHEHTOM «BpEMsD»» IPEACTaBISIET
3HAUUTENBHYI0 TPYIHOCTh, HE CYIIECTBYET T'OTOBBIX PELENTOB /s IepeBojia MOAOOHBIX (ppa3eonorn3MoB.
[MosToMy HEOOXOAMMO AETaJIbHOE UCCIEAOBAHUE PA3IMUHbBIX IPYII (pa3eosoru3MoB 1 pa3paboTKH METOAOB UX
nepeBona. [IpoOnema nepeBoja AaHHOH KaTeropuu (hpazeosoru3MoB, 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO JIIOJM Pa3HbIX
HapOJIOB II0-Pa3HOMY OTHOCSATCS W BOCHPHHHMMAIOT TOHATHE O BpeMeHH. OHO MOXET BKIIOYATh B CeOs:
BpPEMEHHOE IPOCTPAHCTBO (BpEeMsi CYTOK, CE30HbBI, IEPHOJl BPEMEHH, XKHM3HH); BO3pacT — MOJIOIOW, CTapblid,
YCTapeBIIUH - K SIBJICHUIO, U T.]I.
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AHIIMYaHe CKJIOHHBI K KOHKPETH3alUH BPEMEHHOTO MOHATHS, K €0 TOYHOMY 0003HAYCHUIO, B OTJINIHE
OT PYCCKHX, KOTOpBIE JOIYCKAIOT HETOYHOCTH, 0000ILEHH S, OTCYTCTBHE PaMOK BpPEMEHHOIO ITPOCTPAHCTBA U T.JI.

PaccmatpuBas crenuduky ceMaHTUKH (pa3eojoru3MOB IIyTeM COIOCTaBIeHHS (hPa3eoornYecKux
SIUHHIl PAa3HBIX S3BIKOB, MOXHO OTMETHTh, YTO HApAAy C CEMaHTHYCCKH aOCOJIOTHO TOXKICCTBCHHBIMHU,
JIOCTaTOYHO YacTO BCTPEYAIOTCS TaKWe, Yy KOTOPBIX COBIAJAlOT 3HAUYCHUS BCEro BBIPAKEHHS, HAIpPHMED:
Crapocts — He pagocth. Old age is no joy [7, 105]. Out of the mouth of babes comes the truth. (manubIi
¢pazeonorusm Oepet Havano u3 bubnuun). Ycramu miajenna riaaroiet uctuHa.[9,894]

Kanugp na vac = Caliph for an hour (nanubiii ¢pazeonorusm u3 apabdckoro ¢onbkiopa)|3,81];4ppetite
comes while (or in? while) eating = Annemum npuxooum 6o epems eovl [4,381];0mu 6 Hozy co epemerem = Be
in step with the times [7,377]; Time is money=. Bpema — denveu [9,1037]; Bpema — ayuwuii nexapv =Time is the
best healer. u apyrue. [7,98] a Taxke M30paHHBINA AJs MepeHoca o0pa3, HO HE COBIAJAOT KAaKHE-TO ICTalH,
Hanpumep: /o epobosoti docku /Till one’s death/ [6,78]; Very old/ C 6opoooii/ [4,835]; Ecms ewe nopox &
nopoxosnuyax/ There is still life in the old dog yet/[2,501]; I'll forgot my age and do it/ Tpaxnymo
cmapunoii/[9,255].

Pa3HooOpazue CTPYKTYpHO- TIpaMMAaTH4YeCKHX THIIOB, OOraTCTBO 3HA4YCHWH, MHOTOYHCICHHOCTb
(bpa3eoornyeckux EAWHHUI C CEMAHTHYECKHMM KOMIIOHEHTOM «BpEMs» JalT BO3MOXXHOCTh T'OBOPUTH O
3HAYMMOCTH 3TOT0 (hPa3eoIOrnIecKOro rHe3ia B pa3psiae ppa3cooTui U B SI3BIKE B LIEJIOM.

Takum 00pa3oMm, Ui TOro, YTOOBI JOCTHYH BBICOKOI'O YPOBHS IEpeBOsia, HEOOXOIMMO TPEIBAPHTEIHHO
MO3HAKOMHUTBCS C HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH CEMaHTHKOH MEpeBOJMMOrO s3bika.lI3BeCTHO, YTO HAI[MOHAIBLHO-
KyJbTypHasi CeMaHTHKa IIPUCYTCTBYET Ha BCEX YPOBHX si3bIka. Bo ¢pazeonoruzmax oHa nposBUIIaCh OYEHb SPKO.

OOIen3BeCTHO, YTO MEPEeBOAY YICICHO HE Maji0 BHHMAaHHUS B TEOPETHYECKHX paboTax, B KaKIOM
MOCOOMH TI0 TEPEeBOIY XYIOKECTBEHHOW JIMTEpaTypbl, BO MHOTHX MYyOJHMKalMAX 110 TEOPUH (paseosiornu U
conoctaButenbHoi nuHTBUCTHKE (OKykoB B.II. «Cemanrtuka ¢paseomormueckux mnepeBonosy», Llanckuii H.M.
«PDpa3eonorusi COBPEMEHHOro pycckoro s3eika», Kombiienko M.M, IlomoBa 3.JI. «Ouepku mo obmieit
¢paszeonorun» u T.1.) CBI3aHHBIC C ATUM MTPOOJIEMBI PACCMATPUBAIOTCS MIO-Pa3HOMY, PEKOMEHIYIOTCS Pa3IniHbIe
MIPUEMBI TIEPEBO/Ia, TAKHE KaK:

-gpaseonocuveckuii nepesod. Mdpaszeomornyeckuil MepeBOA INPEANoNaracT HCHONb30BAaHHE B TEKCTE
MepeBo/ia YCTOMYMBBIX €IUHUII Pa3IMYHON CTereHn OMm30cTH Mexay eauHuieid MuoctpanHoro sseika (US) n
cooTBercTBytomierd emuHuneil IlepeBognoro si3eika (I151)- oT momHOrOo M aGCONIOTHOTO SKBHBAJICHTA [0
HMPUOTU3UTETBHOTO (PPa3eoOrHIECKOr0 COOTBETCTBHSL.

Hanpumep:

Don’t count your chickens before they hatch /L]einnsim no ocenu cuumarom [9,277];

Heny epems, nomexe uac /Business before pleasure/[Also: ‘Business first, pleasure afterwards];
Annemum npuxooum 6o epems eovi[8,154]/Appetite comes with (or in, while) eating/.

- Hegpaszeonocuueckuii nepesod. Hedpaseonornuecknii mepeBoj; Kak MOKa3bIBaeT CaMoO Ha3BaHHE,
nepeaaer @B npu moMmonm Jiekcuveckux, a He (paseonornueckux cpeacts [151. K nemy npuberaror oObIdHO,
JHIIb YOSIMBIINCH, YTO HU OJHUM U3 (pPa3eoornueckux SKBUBAJICHTOB WM aHAJIOTOB BOCIIONIB30BATHCS HEJIb3sl.
Takoli TIepeBoJ], yUUTBIBas Jake KOMIICHCALIMOHHBIE BOBMO)KHOCTH KOHTEKCTa, TPYJAHO HA3BaTh HOJHOLCHHBIM:
BCerJa €CTh HEKOTOphle NOoTepu (00pa3HOCTh, AIKCIPECCHBHOCTh, KOHHOTALUH, a(OPUCTHYHOCTb, OTTEHKH
3HAYEHHH), YTO U 3aCTABIIICT MIEPEBOIUMKOB 00PAIATHCSI K HEMY TONBKO B ClIydae KpailHel HeoOX0TMMOCTH.

Hanpumep: Bpemen yaps ['opoxa/Something being very old/[8,208];

(Pacmu; evizoopasiueams) He no onam, a no wacam/ To grow or to  recover swiftly/. [the phrase
«pacTy He o THAM , a 1o yacam» has entered the Russian language from the tale of Tsar Saltan by A.S.Pushkin,
rus. poet: «M pacter peGEHOK HE MO THAM, a MO Yacam. |

- KOHMEKCMYanbHblll nepegod WIH GblbopouHblli nepegod. loBops 0 mpHeMax IepeBoja
®pazeonornueckux emunul (PE) un BeIOOpe MeXay HHMH, OCTaeTcsi OFOBOPHTH €lIE€ [Ba  HOHSTHSL:
KOHTEKCTYaJIbHBIH MepeBO] U BEIOOPOYHBIH IEPEBOI.

B mpuMeHeHHM KOHTEKCTyaJlbHOTO InepeBoja K ¢paseonorun A.B. Kynun [4] momp3yercs TEpMHHOM
«obepToHaNIBHBII TiepeBo, a S.U. Penkep [5] — «kOHTEKCTyalbHas 3aMEHAY.

Yare Bcero 0 KOHTEKCTYaJbHOM IIEPEBOJIE Mbl BCIIOMUHAEM, KOHEUHO, IIPU OTCYTCTBUU KBHBAJIEHTOB U
aHaJIOroB — KOrAa (hpa3eoIoru3M MPUXOIUTCS IepeaBaTh Hepa3eoIOrHueCKUMHU CPEeCTBAMH.

Hanpumep:

Kopmumuw xozo-1ubo 3aempaxamu: Uses ironically to mean: to promise “it will be done tomorrow””:
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1) To give somebody (or feed somebody with) empty promises; to put something on ice (or on the back
burner, on hold)

2) To say “we’ll catch birds tomorrow. (Contrast: C.f. ne omxraodvieail Ha 3a6mpa mo, Mo MOANCHO
coenamsv ceeoous.) C.f. cemb gepcm 00 Hebec, He seuiams anuLy Ha yull, obeuwjanro2o mpu 200a sxcoym.[7,206]

Iuem ¢ ocrem He Hatimu. (He cvickams) umo-nubo, kozo-mubo: Something or someone is not available,
hard or impossible to find. [The phrase came from the legend about Giogenes (4127 — 323 B.C.), Greek
philosopher, who was looking for a man during the day using a lantern, but didn’t find him]. To look for
something with a light in broad daylight. [7,153]

IIpu BBIOOpE YyUHMTHIBAIOTCS BCe IMOKaszaTenu HcxogHo ®F u, He B MOCIEAHIOI OYepeqb, €€ CTUIb U
KOJIOPUT; MHOTJIa MMEHHO CTHJIMCTHYECKOS HECOOTBETCTBHE WM HAJIMYUE KOJIOPUTA HE JOIYCKaeT B IEPEBOJ,
Ka3aJIoch Obl, CaMYI0 MOAXOAAILYIO eaquHuILY.[3,47]

Ho oaHO3HaYHOrO, CTaHJAPTHOTO, OJJHOT'0 Ha BCE CIIy4au pelIeHUs 31ech ObITh He MOXKeT. B pazinn4HbIx
CUTyalludX MOXKET HOTpe6OBaTBCH paSHI:Iﬁ Ioaxon. Hmenno MMOOTOMY IMPAKTUYECKU HEBO3MOXHO 3aMCHHUTDH
YeJIOBeKa - MAalIMHON, KOMIBbIOTepoM. KOMITBIOTEp HE MOXKET OLIYTHTH ce0si 4acThiO TOM KYNBTYpBI, SI3BIKE
HpeHCTaBHTeHeﬁ KOTOpOﬁ HaIlMCaH TOT WMJIM WHOH TEKCT, HE CMOXCET BXHWUTHCA B HEI0O, BbIAATH €IWMHCTBCHHO
BO3MOXKHBI U B TOXE BPEMsl HETIOBTOPHMBIM BapHaHT. YenoBeK M TOJBKO YEIOBEK CIIOCOOEH MHTErPUPOBATH B
CBOC MBIIIJICHUE BCHO T'pOMaJHYH0 COBOKYIHOCTb HOPM, IIpaBHJI, O6I)I‘{aeB ‘{y)KOﬁ KYyJIbTYpbl, OAHUM CJIOBOM
peam/li/'l, 1 U3JIOXKUTH YYKHE MBICIIU TAaKXC SICHO U CBEXKO, KaK OHU 6I)IJ'II/I BbICKAa3aHbI, UCIIOJB3Ys IIPpU 3TOM BCC
MOT'YLIIECTBO U OOTaTCTBO SI3bIKa, HA KOTOPOM F'OBOPHT OH CaM.

1. Bunoepaoos B.B. Pycckuil azvix.- M.: Hayka, 1972. — 639 c.

2. )Kykoe B.Il. Cemanmuxa ¢ppaszeonrocuveckux obopomos. — M.: Ilpoceewernue. — 1978. — 159 c.

3. Hlanckuii HM. @pazeonozus cospemennozo pycckoeo sazvika. — M.: Boicwas wikona, 1985. — 160c.

4. Kynun A.B. @pazeonozus cospemenHoco anenuiicko2o azvika. — M.: Medxxcoynapoonvle omuoweHus,
1996.

5. Peykep A.U. Teopus nepeeooa u nepesodueckas npaxmuxa/A.1U. Peykep. — M.: Hayxa, 1974. —451c.

Cnucox ucnonb308anubix crosapel

6. T.B. llapxamosuu «1000 pycckux u 1000 anenutickux uouom: crosapsv, 4 uo. , 2003.-128 c.

7. C.C. Ky3vmun Pyccko-anenutickutl gopaseonozuyeckutl ciosaps nepesoouuxa. — M., 2001. — 776 c.

8. Kynun A. B. Ameno-pycckuii ppaszeonoeuveckuti cnogapv. — M.: T'ocyoapcmeennoe u30amenbcmeo
UHOCMPAHHBIX U HAYUOHANbHBIX cllogapel, 1955. — 1455 c.

9. Oxford advanced Learner’s Dictionary of Current English. — Oxford: Oxford University Press, 2003. —
1545 p.

Tytiin

Byn wmaxkamaga "yakpIT' CEeMaHTHKAIBIK Kypamaac Oemiri Oap ¢paseonmorusmiep MeH aTajfaH
(dbpaszeonoru3miepai OpbiC TITIHEH aFbUINIBIH  TUTIHE KOHE aFbUINIBIH  TUTIHEH OpbIC TUTIHE 3KBUBAICHTI
ayJapMaHbl KAMTaMachl3 €TETiH ayiapMa KaObUIAayblH KapacThIPbLIAIbI.

Summary
In this article the phraseological units with the “time” semantic component and methods of translations
providing for an equivalent translation of these phraseological units from Russian into English and from English
into Russian languages are considered.
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